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Jepang Saat Ini 
～ Selalu ditambahkan sedikit ke dalam masakan... ～

 
Salah satu bumbu masakan China, yaitu Ra-yu (minyak 

cabai), selama ini kesannya di Jepang dipergunakan sebagai salah 
satu bahan untuk membuat saus gyoza.  Sayangnya [ra-yu] ini terasa 
kurang pedas, ada produk baru yang mulai dijual beberapa tahun lalu, 
dan menjadi hit besar, yaitu [taberu ra-yu = ra-yu yang bisa 
dimakan], di mana produknya mengandung banyak bawang putih 
goreng dll.  Produk ini cocok untuk disantap dengan masakan apa 
saja, seperti nasi, mie, masakan kuah, dsb, bahkan ada pula yang 
dipakai bersama sashimi, salad, dan spageti.  Entah dikarenakan hal 
ini atau bukan, muncullah tren baru, di mana kita menambahkan 
sesuatu bumbu masak lain kepada masakan yang biasa sehingga 
menimbulkan suatu rasa baru. 

Misalnya pernah ditayangkan di TV suatu kombinasi 
membubuhkan acar tsukemono ke dalam mi-cup, saus tomat ke 
sukiyaki, kue sus ke dalam kare, dsb yang membuat kita bergidik dan 
bertanya-tanya, apa betul enak ?  Resep yang menjadi boom seperti 
ini disebut [choi tashi resipi = resep sedikit tambahan].  Mungkin 
banyak juga diantara Anda yang dalam kehidupan sehari-harinya 
sudah melakukan [choi tashi = menambah sedikit] tanpa disadari, 
agar masakan di Jepang ini mendekati rasa di Tanah Air. 

 
日本のいま 

～ いつもの料理にちょっと足して…… ～
 

 中国の調味料であるラー油は、日本では
長らく餃子のタレのひとつというイメージ
でした。ところがラー油ほど辛くなく、揚
げニンニク等の具がたくさん入った「食べ
るラー油」なるものが数年前発売されるや、
これが大ヒット商品に。ご飯や麺類、鍋物、
何にでもよく合うと人気が出て、その内刺
身やサラダ、パスタにまで使う人も現れま
した。そしてそのせいか、意外な食材を足
していつもの料理を一味違ったものにする
こと自体も、流行し始めました。 
 カップ麺に漬物、すき焼きにケチャッ

プ、それどころかカレーにシュークリーム
というようなビックリする組み合わせもテ
レビなどで紹介され、意外や意外、本当に
美味しいのだとか。このようなレシピは「ち
ょい足しレシピ」などと呼ばれブームです
が、皆さんの中には日本での食事を母国の
味に近付けようと、それと知らず普段から
「ちょい足し」している人が案外多いかも
しれません。 

 
Iklim di Jepang 

～ [Yudachi = Hujan di Senja Hari], [Kaminari = Halilintar] ～
 

○Yudachi (Hujan di senja hari) 
Dalam hujan lebat yang turun sebentar di siang hari sampai 

senja, pada hari musim panas yang cerah, kadang-kadang disertai 
halilintar.  Pada zaman Edo, pembaca puisi  Yosano Buson yang 
membaca puisi tentang musim, terdapat kalimat [Yudachi ya kusaba o 
tsukamu murasuzume = siang musim panas, tiba-tiba saja turun hujan 
lebat yudachi.  Para burung pipit menjadi kelabakan dan 
bersembunyi di bawah bayangan daun rerumputan].  Tetapi sayang 
sekali akhir-akhir ini, oleh karena pengaruh iklim yang menjadi aneh, 
bulan Mei ~ Juni juga, sering turun hujan yudachi.  Tahun-tahun 
terakhir ini yudachi bukan lagi hujan yang turun tiba-tiba dan 
berhenti cepat, melainkan banyak yang seperti hujan lebat gerilya 
yang menimbulkan korban. 

 
○Kaminari (Halilintar) 

Sejak dahulu bukan hal yang aneh bagi benda atau tempat 
yang pernah menjadi korban halilintar, kemudian menjadi tempat 
obyek sembahyang, selain itu halilintar juga kebanyakan timbul 
bersamaan dengan hujan, membuat halilintar juga berkaitan dengan 
cuaca yang sangat terlibat dalam pertanian.  Dari sisi ini bisa 
dikatakan bahwa halilintar pun mempunyai kaitan erat dengan 
keagamaan. 

Di Kuil Kitano Tenmangu di Kyoto, setiap tgl 1 Juni 
diselenggarakan festival besar untuk menolak bala halilintar. Sejak 
dahulu dipercaya bahwa tahun yang banyak halilintarnya akan 
membuat curah hujan juga banyak sehingga membuat panen 
berlimpah, tetapi sebaliknya, korban halilintar pun menjadi semakin 
banyak.  Inilah yang membuat munculnya festival bersejarah sejak 
zaman Heian, untuk mendoakan panen berlimpah 5 jenis pepadian 
dan agar halilintar menjadi semakin sedikit. 

 
日本の気象 

～ 『夕
ゆう

立
だ

ち』『雷』 ～ 
 

○夕立ち 
 夏の晴天の日の午後から夕方にかけて一
時的に降る強い雨で、雷を伴うことがあり
ます。『夕立や草葉をつかむ群雀（むらす
ずめ）』（夏の午後、急に夕立ちが降って
きた。雀たちは困って草葉の陰に隠れて縮
こまっている。）と江戸時代の俳人与謝蕪
村も風情を感じて詠んだ夕立ちですが、残
念ながら最近では、異常気象の影響により、
5～6月にも夕立ちが見られるようになり、
近年の夕立ちはもはや風情のあるものでは
なく、悪質なゲリラ豪雨の形を取る事も多
くなりました。 
 
○雷 
 古くから落雷の被害にあった場所や物が
信仰の対象となることも珍しくなく、また
雨を伴うことが多いため、雷は天候を気に
する農業とも深くかかわりがあり、この点
でも宗教的な結びつきが強いと言えます。
 京都の北野天満宮では毎年6月1日に雷除
大祭が行われます。これは、古くより雷の
多い年は雨が多くなり豊作となることが多
い反面、落雷の被害も多くなることから、
一年の五穀豊穣と落雷が少ないことを祈願
するもので、平安時代から行われている由
緒あるお祭りです。 

 




